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IT

Descrizione del prodotto (FIG. A)

NO. FUNZIONI OPERAZIONE

1
Pulsante ON/OFF 
(Multifunzionale)

Premi il pulsante per caricare i tuoi dispositivi, i led indicano la capacità rimanente.
Premere a lungo il pulsante per accendere/spegnere la torcia.

2
Indicatori luminosi di 
carica

Mostra l'avanzamento della ricarica: 25%, 50%, 75% and 100%. 

3 Torcia elettrica a LED Modalità torcia: Fissa, SOS, Flash e Spenta
4 Porta di ingresso micro Carica l’avviatore tramite il cavo Micro USB.
5 Porta di uscita USB Carica i tuoi dispositivi tramite il cavo USB
6 Porta di avviamento Inserire la spina nella porta di avviamento di emergenza.
7 Morsetto nero Collegare il morsetto nero al terminale negativo della batteria dell’auto.
8 Morsetto rosso Collegare il morsetto rosso al terminale positivo della batteria dell’auto.
9 Spina Inserire la spina nella porta di avviamento di emergenza.

10
Indicatori luminosi del 
morsetto della batteria

Mostra lo stato del morsetto della batteria interna.

11 Pulsante di avvio forzato
È necessario premere questo pulsante se la tensione della batteria dell’auto è troppo 
bassa.

Ricaricare l’avviatore
1. Collegare l’avviatore tramite il cavo Micro USB.
2. Premere brevemente il pulsante ON/OFF per accendere il prodotto. Durante la ricarica dell’avviatore, la spia del livello della 

batteria lampeggerà. Una volta caricata completamente, tutte e 4 le spie del livello della batteria saranno accese.
3. Scollegare il cavo quando è terminata la carica.

Nota:

Ricarica del telefono o dei prodotti con il dispositivo USB
Collega l’avviatore di emergenza al tuo smartphone o altri dispositivi elettronici tramite cavo USB.
Premere il pulsante ON/OFF per accendere il prodotto.
Scollegare il cavo quando è completata la carica.

Torcia LED
Premere a lungo il pulsante ON/OFF per 3 secondi per accendere la torcia. Premere brevemente il pulsante ON/OFF per camb-
iare modalità tra Fisso, SOS, Flash e Spento.

Avvia la tua macchina
Nota:

Passaggio 1 (FIG. B):
Inserire completamente la spina del morsetto dell’avviatore. Se gli indicatori luminosi verde e rosso sul morsetto della batteria 
lampeggiano alternativamente, puoi procedere tranquillamente al passaggio successivo.

Passaggio 2 (FIG. C):
Collegare il morsetto rosso al terminale positivo (+) della batteria dell’auto e collegare il morsetto nero al terminale negativo (-) 
della batteria dell’auto. Se gli indicatori luminosi verde e rosso sul morsetto della batteria lampeggiano alternativamente, puoi 
procedere tranquillamente al passaggio successivo.
Tuttavia, se la spia rossa è accesa:
Il morsetto potrebbe essere collegato al contrario. In tal caso, è necessario scollegare il morsetto dalla batteria del veicolo.
Assicurarsi del contatto tra morsetto e batteria.

Passaggio 3-a (FIG. D):
Avvia la tua macchina.

30 secondi, quindi riprova.

Passo 3-b (opzionale) (FIG. E):
Funzione di avvio forzato. Per prima cosa assicurati che i morsetti siano collegati al terminale della batteria con la polarità 
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Passaggio 4 (FIG. F):
Una volta avviata l’auto, rimuovere il morsetto dalla batteria dell’auto e dall’avviatore entro 30 secondi.

In una delle seguenti situazioni si attiva la protezione.

INDICATORI LED SITUAZIONI
La luce rossa/verde lampeggia Pronto per avviare

La luce rossa è sempre accesa

Il morsetto della batteria è collegato al contrario.
- Controllare se il morsetto è collegato al contrario.
La pinza è in cortocircuito.
- Controllare se due morsetti si collegano insieme o collegare entrambi i 
morsetti allo stesso pezzo di metallo.

La luce rossa è sempre accesa

Protezione da carica inversa, la tensione della batteria dell’auto è superiore a 

-
ente per avviare l’auto.

La luce rossa lampeggia velocemente
La temperatura della pinza supera i 65 (+/-5) gradi.

La luce verde lampeggia lentamente
La tensione dell’avviatore di emergenza è troppo bassa.
-Prova a sostituire l’avviatore o caricarlo in tempo.

Avvertenze
1. Utilizzare il morsetto originale per avviare l’auto.
2. Non utilizzare il prodotto se il morsetto del cavo o il cavo sono danneggiati.
3. Non collegare insieme due morsetti quando il prodotto è acceso. Non collegare entrambe le pinze allo stesso pezzo di 

metallo. In caso contrario, l’avviatore sarà danneggiato.

Cura e manutenzione

2. Conservare il prodotto in un’area ombreggiata e ben ventilata.
3. Maneggiare il prodotto con cura e non abusarne. Evitare di far cadere o colpire il prodotto con forza e ripetutamente.

5. NON utilizzare detergenti per pulire il prodotto.
6. NON posizionare i prodotti in un ambiente ad alta temperatura per lungo tempo. La temperatura operativa di questo prodotto 
è -20-60°C. La temperatura di conservazione del prodotto non deve superare i 50°C.
7. Controllare il livello della batteria del prodotto almeno una volta ogni tre mesi e caricare il prodotto in tempo.
8. Tenere il prodotto lontano dalla portata dei bambini e degli animali domestici.

Modello MISTER CHARGE 800
Capacità 10,000mAh
Micro input
Output
Corrente di inizio 400A (last for 1s)
Corrente di picco 800A (last for 0.2s)
Protezione da cortocircuito Presente
Protezione da scarica eccessiva

Protezione da sovratemperatura

Protezione da inversione di polarità Presente
Protezione da carica inversa
Dimensioni (L*W*H) 158*88*33mm

Contenuto del packaging
1 x 10,000mAh Avviatore
1 x Morsetto per batteria intelligente
1 x Cavo Micro USB
1 x Manuale d’uso
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GB

Product Overview (FIG. A)

NO. FUNCTION OPERATION

1
ON/OFF Button
(Multifunctional)

Press the button to charge your devices.
Press the button to see the remaining capacity.

2
Charging Indicator 
Lights

Shows the charging progress: 25%, 50%, 75% and 100%. 

3 LED Flashlight
4 Micro Input Port Charge the jump starter via the Micro USB cable.
5 USB Output Port Charge your devices via the USB cable.
6 Jump Starting Port Insert the plug into the jump starting port.
7 Black Clamp Connect the black clamp to the negative terminal of the car battery.
8 Red Clamp Connect the red clamp to the positive terminal of the car battery.
9 Plug Insert the plug into the jump starting port.

10
Battery Clamp Indicator 
Lights

Show the status of the smart battery clamp.

11 Force Start Button You need to press this button if the car battery voltage too low.

Recharging the Jump Starter
1. Connect the jump starter and the power source via the Micro USB cable.
2. Short press the ON/OFF button to turn on the product. While charging the jump starter, the battery level indicator light will 

3. Unplug the cable when no charge is required.

Note: 

Charging the phone or the products with the USB device
1. Connect the jump starter and your iPhone, smart phones or other electronic devices via USB cable.
2. Press the ON/OFF button to turn on the product.
3. Unplug the cable when no charge is required.

Long press ON/OFF button for 3 seconds to turn on the light. Press ON/OFF button shortly to switch modes among Solid, SOS, 

Jump start your car
Note: 

car.

Step 1 (FIG. B):
Insert the plug of the smart battery clamp completely into the jump starter. If the green and red light indicators on the battery 

Step 2 (FIG. C):
Connect the red clamp to the positive terminal (+) of the car battery and connect the black clamp to the negative terminal (-) of 

next step.
However, if the red indicator light is on:
1. The battery clamp may be connected in reverse. If so, you need to disconnect the battery clamp from the vehicle and the 
jump starter.
2. Adjust the clamps for maximum contact with battery terminals.

Step 3-a (FIG. D):
Start your car. 

30 seconds, then try again. 

Step 3-b (optional) (FIG. E): Force start function. First please make sure that the clamps are connected to the correct polarity 
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battery terminal. Then, hold the force start button for 3 seconds to start your car. When the indicator light of the smart clamp is 
solid green, you need to start the vehicle within 30s. 

Step 4 (FIG. F):
Once your car is started, remove the battery clamp from the car battery and the jump starter within 30 seconds.

If any of the following situations, the smart clamp turns protection on.

LED INDICATOR SITUATIONS
Ready to work

The red light is always on

1. Battery clamp is reversely connected.
-Check whether the clamp is reversely connected.
2. The clamp is short-circuited.
-Check whether two clamps together connect or connect both clamps to the 
same piece of metal.

The red light is always on
Reverse charging protection, the voltage of the car battery is higher than 

-No jump starter needed, the car battery is enough to start your car.
The temperature of the clamp exceeds 65(+/-5) degrees.

The voltage of the jump starter is too low.
-Try to replace the jump starter or charge it in time.

Cautions
1. Use the original smart battery clamp to start the car.
2. Do not use this unit if any cable clamp or cord is damaged.
3. Do not connect two clamps together when the product is turned on. Do not connect both cable clamps to the same piece of 
metal. Otherwise, the jump starter will be damaged.

Care and Maintenance
1. Do not use the product to start a bulging car battery.
2. Store the product in a shaded, well-ventilated area. 
3. Please handle the product with care and do not abuse it. Avoid dropping or striking the product heavily and repeatedly.
4. Do not disassemble or modify the product.
5. DO NOT use detergents to clean the product.
6. DO NOT place the products in a high-temperature environment for long. The operating temperature of this product is -20-

60°C. The storage temperature of the product should not exceed 50°C.
7. Check the battery level of the product at least once every three months and charge the product in time.
8. Keep the product away from children and pets.

Model MISTER CHARGE 800
Capacity 10,000mAh
Micro input
Output
Start current 400A (last for 1s)
Peak current 800A (last for 0.2s)
Short circuit protection
Over-discharge protection

Over-temperature protection

Reverse polarity protection
Reverse charging protection
Dimensions (L*W*H) 158*88*33mm

Package Contents
1 x 10,000mAh Jump Starter
1 x Smart Battery Clamp
1 x Micro USB Cable
1 x User Manual
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Présentation du produit (FIG. A)

NON. FONCTION OPÉRATION

1
Bouton marche/arrêt
(Multifonctionnel)

Appuyez sur le bouton pour charger vos appareils.

2
3 Lampe de poche LED
4
5 Port de sortie USB

6
rapide

7 Pince noire
8 Pince rouge Connectez la pince rouge à la borne positive de la batterie de la voiture.
9 Prise

dix
pince de batterie

11
trop faible.

Recharger le démarreur

Note:

Appuyez sur le bouton ON/OFF pour allumer le produit.

Lampe de poche LED
Appuyez longuement sur le bouton ON/OFF pendant 3 secondes pour allumer la lumière. Appuyez brièvement sur le bouton ON/

Démarrez votre voiture
Note:

voiture.

Étape 1 (FIG.B) :

Étape 2 (FIG.C) :

batterie de la voiture. Si les voyants lumineux vert et rouge sur la pince de batterie clignotent alternativement, vous pouvez passer 

Ajustez les pinces pour un contact maximal avec les bornes de la batterie.

Étape 3-a (FIG.D) :
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Étape 3-b (optionnelle) (FIG. E) :

Étape 4 (FIG. F) :

Dans l’une des situations suivantes, la pince intelligente active la protection.

INDICATEUR LED SITUATIONS
Le voyant rouge/vert clignotera Prêt à travailler

La pince est en court-circuit.

Le voyant rouge clignote rapidement
-Retirez la pince jusqu’à ce que le voyant rouge/vert clignote

Le voyant vert clignote lentement

Précautions

Entretien et maintenance
1. 
2. 
3. 

et à plusieurs reprises.
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Caractéristiques

Modèle MISTER CHARGE 800
Capacité 10,000mAh
Entrée micro
Sortir
Courant de démarrage 400A (last for 1s)
Courant de pointe 800A (last for 0.2s)
Protection de court circuit
Protection contre les décharges excessives

Protection contre l’inversion de polarité
Protection contre la charge inversée
Dimensions (L*L*H) 158*88*33mm

Contenu du colis

1 x pince de batterie intelligente

1 x manuel d’utilisation
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Descripción general del producto (FIG. A)

NO. FUNCIÓN OPERACIÓN

1
Boton de encendido / 
apagado
(Multifuncional)

Presione el botón para cargar sus dispositivos.
Presione el botón para ver la capacidad restante.
Mantenga presionado el botón para encender/apagar la linterna. 

2
Luces indicadoras de 
carga

Muestra el progreso de la carga: 25%, 50%, 75% y 100%.

3 Linterna LED Modos de linterna: Sólido, SOS, Flash y Apagado
4 Puerto de entrada micro Cargue el arrancador mediante el cable Micro USB.
5 Puerto de salida USB
6 Puerto de inicio rápido Inserte el enchufe en el puerto de arranque auxiliar.
7 Abrazadera negra Conecte la pinza negra al terminal negativo de la batería del automóvil.
8 Abrazadera roja Conecte la pinza roja al terminal positivo de la batería del automóvil.
9 Enchufar Inserte el enchufe en el puerto de arranque auxiliar.

10
Luces indicadoras de 
abrazadera de batería

Muestra el estado de la pinza de batería inteligente.

11 Botón de inicio forzado Debe presionar este botón si el voltaje de la batería del automóvil es demasiado bajo.

Recargar el arrancador
1. Conecte el arrancador y la fuente de alimentación mediante el cable Micro USB.
2. Presione brevemente el botón ON/OFF para encender el producto. Mientras se carga el arrancador, la luz indicadora del 

encenderán.
3. Desenchufe el cable cuando no sea necesario cargarlo.

Nota:

Presione el botón ON/OFF para encender el producto.
Desenchufe el cable cuando no sea necesario cargarlo.

Linterna LED
Mantenga presionado el botón ON/OFF durante 3 segundos para encender la luz. Presione el botón ON/OFF brevemente para 
cambiar los modos entre Sólido, SOS, Flash y Apagado.

Arranca tu auto
Nota:

-
lo para arrancar su automóvil.

Paso 1 (FIG. B):
Inserte completamente el enchufe de la abrazadera de batería inteligente en el arrancador. Si los indicadores de luz verde y 
roja en la abrazadera de la batería parpadean alternativamente, puede pasar al siguiente paso con seguridad.

Paso 2 (FIG. C):
Conecte la pinza roja al terminal positivo (+) de la batería del automóvil y conecte la pinza negra al terminal negativo (-) de la 
batería del automóvil. Si los indicadores de luz verde y roja en la abrazadera de la batería parpadean alternativamente, puede 
pasar al siguiente paso con seguridad.
Sin embargo, si la luz indicadora roja está encendida:

el arrancador.
Ajuste las abrazaderas para lograr el máximo contacto con los terminales de la batería.

Paso 3-a (FIG. D):
Arranca tu auto.

30 segundos y vuelva a intentarlo.

Paso 3-b (opcional) (FIG. E): -
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nal de la batería con la polaridad correcta. Luego, mantenga presionado el botón de arranque forzado durante 3 segundos para 

de los 30 segundos.

Paso 4 (FIGURA F):

segundos.

En cualquiera de las siguientes situaciones, la abrazadera inteligente activa la protección.

INDICADOR LED SITUACIONES
La luz roja/verde parpadeará Listo para trabajar

La luz roja siempre está encendida. La pinza está en cortocircuito.
-Compruebe si dos abrazaderas juntas o conectan ambas abrazaderas a la 
misma pieza de metal.

La luz roja siempre está encendida.

Protección de carga inversa, el voltaje de la batería del automóvil es superior 

arrancar su automóvil.

La luz roja parpadea rápidamente
La temperatura de la abrazadera supera los 65(+/-5) grados.
-Retire la abrazadera hasta que la luz roja/verde parpadee.

La luz verde parpadea lentamente.
El voltaje del arrancador es demasiado bajo.
-Intenta reemplazar el arrancador o cargarlo a tiempo.

Precauciones
1. Utilice la abrazadera de batería inteligente original para arrancar el coche.
2. No utilice esta unidad si alguna abrazadera o cable está dañado.
3. -

ma pieza de metal. De lo contrario, el arrancador se dañará.

Cuidado y mantenimiento
1. No utilice el producto para arrancar una batería de automóvil abultada.
2. Guarde el producto en un área sombreada y bien ventilada.
3. 
4. 
5. NO utilice detergentes para limpiar el producto.
6. NO coloque los productos en un ambiente de alta temperatura por mucho tiempo. La temperatura de funcionamiento de 

este producto es de -20-60°C. La temperatura de almacenamiento del producto no debe exceder los 50°C.
7. 
8. Mantenga el producto alejado de niños y mascotas.

Modelo MISTER CHARGE 800
Capacidad 10,000mAh
Microentrada
Producción
Iniciar actual 400A (last for 1s)
Corriente pico 800A (last for 0.2s)
Protección contra cortocircuitos
Protección contra sobredescarga

Protección contra sobrecalentamiento

Protección contra polaridad inversa
Protección de carga inversa
Dimensiones (largo*ancho*alto) 158*88*33mm

contenidos del paquete
1 arrancador auxiliar de 10,000 mAh
1 x abrazadera de batería inteligente
1 cable micro USB.
1 manual de usuario.
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PT

Visão geral do produto (FIG. A)

NÃO. FUNÇÃO OPERAÇÃO

1
Botão ligar / desligar
(Multifuncional)

Pressione o botão para carregar seus dispositivos.
Pressione o botão para ver a capacidade restante.
Pressione longamente o botão para ligar/desligar a lanterna. 

2
Luzes indicadoras de 
carregamento

Mostra o progresso do carregamento: 25%, 50%, 75% e 100%.

3 Lanterna LED Modos de lanterna: Sólido, SOS, Flash e Desligado
4 Porta de microentrada
5 Porta de saída USB
6 Porto inicial de salto Insira o plugue na porta de partida auxiliar.
7 Braçadeira Preta Conecte o grampo preto ao terminal negativo da bateria do carro.
8 Conecte o grampo vermelho ao terminal positivo da bateria do carro.
9 Plugue Insira o plugue na porta de partida auxiliar.

10
Luzes indicadoras de 
braçadeira de bateria

Mostre o status do grampo de bateria inteligente.

11 Forçar botão Iniciar

Recarregando o Jump Starter
1. Conecte o jump starter e a fonte de alimentação por meio do cabo Micro USB.
2. Pressione rapidamente o botão ON/OFF para ligar o produto. Durante o carregamento do jump starter, a luz indicadora do 

3. Desconecte o cabo quando não for necessário carregar.

Observação:

Carregar o telefone ou os produtos com o dispositivo USB
Conecte o jump starter e seu iPhone, smartphones ou outros dispositivos eletrônicos via cabo USB.
Pressione o botão ON/OFF para ligar o produto.
Desconecte o cabo quando nenhuma carga for necessária.

Lanterna LED
Pressione longamente o botão ON/OFF por 3 segundos para acender a luz. Pressione o botão ON/OFF brevemente para alter-
nar os modos entre Sólido, SOS, Flash e Desligado.

Dê partida no seu carro
Observação:

partida no carro.

Etapa 1 (FIG. B):
Insira o plugue do grampo de bateria inteligente completamente no starter. Se os indicadores luminosos verde e vermelho no 
grampo da bateria estiverem piscando alternadamente, você poderá passar para a próxima etapa com segurança.

Etapa 2 (FIG. C):
Conecte a pinça vermelha ao terminal positivo (+) da bateria do carro e conecte a pinça preta ao terminal negativo (-) da ba-
teria do carro. Se os indicadores luminosos verde e vermelho no grampo da bateria estiverem piscando alternadamente, você 
poderá passar para a próxima etapa com segurança.
No entanto, se a luz indicadora vermelha estiver acesa:
O grampo da bateria pode ser conectado ao contrário. Nesse caso, você precisa desconectar o grampo da bateria do veículo e 
do arrancador.
Ajuste as braçadeiras para contato máximo com os terminais da bateria.

Etapa 3-a (FIG. D):
Ligue seu carro.

partida. Aguarde pelo menos 30 segundos e tente novamente.

Etapa 3-b (opcional) (FIG. E):
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terminal da bateria com polaridade correta. Em seguida, segure o botão de partida forçada por 3 segundos para ligar o carro. 

Etapa 4 (FIG. F):
Depois que o carro for ligado, remova o grampo da bateria do carro e do starter em 30 segundos.

Em qualquer uma das situações a seguir, o grampo inteligente ativa a proteção.

INDICADOR LED SITUAÇÕES
A luz vermelha/verde piscará Pronto para trabalhar

A luz vermelha está sempre acesa

O grampo da bateria está conectado inversamente.

A pinça está em curto-circuito.

braçadeiras à mesma peça de metal.

A luz vermelha está sempre acesa

carro.

A luz vermelha pisca rapidamente
A temperatura da braçadeira excede 65(+/-5) graus.

A luz verde pisca lentamente
A tensão do jump starter está muito baixa.
-Tente substituir o starter ou carregá-lo a tempo.

Cuidados
1. Use o grampo de bateria inteligente original para ligar o carro.
2. 
3. Não conecte dois grampos quando o produto estiver ligado. Não conecte ambas as braçadeiras de cabo à mesma peça de 

Cuidado e manutenção
1. Não use o produto para ligar uma bateria de carro volumosa.
2. Armazene o produto em local sombreado e bem ventilado.
3. Por favor, manuseie o produto com cuidado e não abuse dele. Evite deixar cair ou bater forte e repetidamente no produto.
4. 
5. NÃO use detergentes para limpar o produto.
6. 

de -20-60°C. A temperatura de armazenamento do produto não deve exceder 50°C.
7. 
8. Mantenha o produto longe do alcance de crianças e animais de estimação.

Modelo MISTER CHARGE 800
Capacidade 10,000mAh
Microentrada
Saída
Iniciar atual 400A (last for 1s)
Corrente de pico 800A (last for 0.2s)
Proteção contra curto-circuito
Proteção contra descarga excessiva

Proteção contra superaquecimento

Proteção contra polaridade reversa
Proteção de carregamento reverso

158*88*33mm

Conteúdo do pacote
1 x 10,000mAh Jump Starter
1 x braçadeira de bateria inteligente
1 x cabo micro USB
1 x Manual do Usuário
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Produktübersicht (ABB. A)

NEIN. FUNKTION BETRIEB

1
An / aus Schalter
(Multifunktional)

Drücken Sie die Taste, um Ihre Geräte aufzuladen.
Drücken Sie die Taste, um die verbleibende Kapazität anzuzeigen.
Drücken Sie lange auf die Taste, um die Taschenlampe ein-/auszuschalten. 

2 Ladekontrollleuchten Zeigt den Ladefortschritt an: 25 %, 50 %, 75 % und 100 %.
3 LED-Taschenlampe Taschenlampenmodi: Dauerlicht, SOS, Blitz und Aus
4 Mikroeingangsanschluss Laden Sie die Starthilfe über das Micro-USB-Kabel auf.

5
USB-Ausgangsan-
schluss

Laden Sie Ihre Geräte über das USB-Kabel auf.

6 Starthilfehafen Stecken Sie den Stecker in den Starthilfeanschluss.
7 Schwarze Klemme
8 Rote Klammer
9 Stecker Stecken Sie den Stecker in den Starthilfeanschluss.

10
Batterieklemmen-Kon-
trollleuchten

Zeigen Sie den Status der intelligenten Batterieklemme an.

11
-

zwingen“.
Sie müssen diese Taste drücken, wenn die Spannung der Autobatterie zu niedrig ist.

1. 
2. Drücken Sie kurz die EIN/AUS-Taste, um das Produkt einzuschalten. Während der Starthilfe aufgeladen wird, blinkt die 

Batteriestandsanzeige. Sobald es vollständig aufgeladen ist, leuchten alle 4 Batteriestandsanzeigen.
3. Ziehen Sie das Kabel ab, wenn kein Ladevorgang erforderlich ist.

Notiz:

Laden Sie das Telefon oder die Produkte mit dem USB-Gerät auf

Drücken Sie die EIN/AUS-Taste, um das Produkt einzuschalten.
Ziehen Sie das Kabel ab, wenn kein Ladevorgang erforderlich ist.

LED-Taschenlampe
Drücken Sie die EIN/AUS-Taste 3 Sekunden lang, um das Licht einzuschalten. Drücken Sie kurz die EIN/AUS-Taste, um 

Starten Sie Ihr Auto
Notiz:

geben.

Schritt 1 (ABB. B):
Stecken Sie den Stecker der smarten Batterieklemme vollständig in die Starthilfe. Wenn die grünen und roten Leuchtanzeigen 
an der Batterieklemme abwechselnd blinken, können Sie sicher mit dem nächsten Schritt fortfahren.

Schritt 2 (ABB. C):
-

batterie. Wenn die grünen und roten Leuchtanzeigen an der Batterieklemme abwechselnd blinken, können Sie sicher mit dem 
nächsten Schritt fortfahren.
Wenn jedoch die rote Kontrollleuchte leuchtet:
Die Batterieklemme kann verkehrt herum angeschlossen werden. In diesem Fall müssen Sie die Batterieklemme vom Fahrzeug 
und der Starthilfe trennen.
Stellen Sie die Klemmen so ein, dass sie maximalen Kontakt mit den Batteriepolen haben.

Schritt 3-a (ABB. D):
Starten Sie Ihr Auto.

Sie mindestens 30 Sekunden und versuchen Sie es dann erneut.

Siehe Schritt 3-b.
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Schritt 3-b (optional) (ABB. E):Force-Start-Funktion. Bitte stellen Sie zunächst sicher, dass die Klemmen mit der richtigen 
Polarität an den Batteriepol angeschlossen werden. Halten Sie dann die Force-Start-Taste 3 Sekunden lang gedrückt, um Ihr 
Auto zu starten. Wenn die Kontrollleuchte der Smart-Klemme durchgehend grün leuchtet, müssen Sie das Fahrzeug innerhalb 
von 30 Sekunden starten.

Schritt 4 (ABB. F):
Sobald Ihr Auto gestartet ist, entfernen Sie innerhalb von 30 Sekunden die Batterieklemme von der Autobatterie und der Starth-
ilfe.

Wenn eine der folgenden Situationen auftritt, schaltet die intelligente Klemme den Schutz ein.

LED-ANZEIGE SITUATIONEN
Das rote/grüne Licht blinkt Bereit zu arbeiten

Das rote Licht ist immer an

Batterieklemme ist falsch angeschlossen.
-Überprüfen Sie, ob die Klemme falsch angeschlossen ist.
Die Klemme ist kurzgeschlossen.
-Überprüfen Sie, ob zwei Klemmen miteinander verbunden sind oder ob beide 
Klemmen mit demselben Metallstück verbunden sind.

Das rote Licht ist immer an -Keine Starthilfe erforderlich, die Autobatterie reicht aus, um Ihr Auto zu 
starten.

Das rote Licht blinkt schnell
Die Temperatur der Klemme übersteigt 65 (+/-5) Grad.
-Entfernen Sie die Klemme, bis das rote/grüne Licht blinkt

Das grüne Licht blinkt langsam
Die Spannung der Starthilfe ist zu niedrig.

Vorsichtsmaßnahmen
1. 
2. 
3. -

men mit demselben Metallstück. Andernfalls wird die Starthilfe beschädigt.

1. 
2. Lagern Sie das Produkt an einem schattigen, gut belüfteten Ort.
3. 

und heftig fallen zu lassen oder darauf zu schlagen.
4. 
5. 
6. Stellen Sie die Produkte NICHT für längere Zeit in eine Umgebung mit hohen Temperaturen. Die Betriebstemperatur dieses 

Produkts beträgt -20–60 °C. Die Lagertemperatur des Produkts sollte 50°C nicht überschreiten.
7. Überprüfen Sie den Akkustand des Produkts mindestens alle drei Monate und laden Sie das Produkt rechtzeitig auf.
8. Halten Sie das Produkt von Kindern und Haustieren fern.

Modell MISTER CHARGE 800
10,000mAh

Mikroeingang
Ausgabe
Startstrom 400A (last for 1s)
Spitzenstrom 800A (last for 0.2s)
Kurzschlussschutz
Überentladungsschutz

Übertemperaturschutz

Verpolungsschutz
Verpolungsschutz
Abmessungen (L*B*H) 158*88*33mm

Packungsinhalt
1 x 10,000 mAh Starthilfe
1 x intelligente Batterieklemme
1 x Micro-USB-Kabel
1 x Benutzerhandbuch
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Productoverzicht (FIG. A)

NEE. FUNCTIE OPERATIE

1
Aan / uit knop
(Multifunctioneel)

Druk op de knop om uw apparaten op te laden.
Druk op de knop om de resterende capaciteit te zien.
Druk lang op de knop om de zaklamp aan/uit te zetten. 

2 Oplaadindicatielampjes Toont de voortgang van het opladen: 25%, 50%, 75% en 100%.
3 LED zaklamp Zaklampmodi: Continu, SOS, Flitser en Uit
4 Micro-ingang Laad de jumpstarter op via de micro-USB-kabel.
5 USB-uitvoerpoort Laad uw apparaten op via de USB-kabel.
6 Startpoort springen Steek de stekker in de starthulppoort.
7 Zwarte klem Sluit de zwarte klem aan op de negatieve pool van de accu van de auto.
8 Rode klem Sluit de rode klem aan op de positieve pool van de accu van de auto.
9 Plug Steek de stekker in de starthulppoort.

10
Indicatielampjes accuk-
lem

Toon de status van de slimme accuklem.

11 Forceer startknop U moet op deze knop drukken als de accuspanning van de auto te laag is.

De Jumpstarter opladen
1. Sluit de jumpstarter en de stroombron aan via de micro-USB-kabel.
2. Druk kort op de AAN/UIT-knop om het product in te schakelen. Tijdens het opladen van de jumpstarter knippert het indi-

catielampje voor het batterijniveau. Zodra de accu volledig is opgeladen, branden alle vier de indicatielampjes voor het 
batterijniveau.

3. Koppel de kabel los als opladen niet nodig is.

Opmerking:

De telefoon of de producten opladen met het USB-apparaat

Druk op de AAN/UIT-knop om het product in te schakelen.
Koppel de kabel los als er geen opladen nodig is.

LED zaklamp
Druk lang op de AAN/UIT-knop gedurende 3 seconden om het licht in te schakelen. Druk kort op de AAN/UIT-knop om tussen 

Start uw auto snel
Opmerking:

starten.

Stap 1 (AFB. B):
Steek de stekker van de slimme accuklem volledig in de jumpstarter. Als de groene en rode lampjes op de accuklem afwis-
selend knipperen, kunt u veilig doorgaan naar de volgende stap.

Stap 2 (FIG. C):
Sluit de rode klem aan op de positieve pool (+) van de auto-accu en sluit de zwarte klem aan op de negatieve pool (-) van de 
auto-accu. Als de groene en rode lampjes op de accuklem afwisselend knipperen, kunt u veilig doorgaan naar de volgende stap.
Als het rode indicatielampje echter brandt:
De accuklem kan omgekeerd worden aangesloten. Als dit het geval is, moet u de accuklem loskoppelen van het voertuig en de 
jumpstarter.
Pas de klemmen aan voor maximaal contact met de accupolen.

Stap 3-a (FIG. D):
Start uw auto.

30 seconden en probeer het vervolgens opnieuw.

Stap 3-b (optioneel) (FIG. E):Forceer startfunctie. Zorg er eerst voor dat de klemmen zijn aangesloten op de accupool met de 
juiste polariteit. Houd vervolgens de geforceerde startknop 3 seconden ingedrukt om uw auto te starten. Wanneer het indi-

NL
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catielampje van de slimme klem groen brandt, moet u het voertuig binnen 30 seconden starten.

Stap 4 (AFB. F):
Zodra uw auto gestart is, verwijdert u binnen 30 seconden de accuklem van de auto-accu en de starthulp.

In een van de volgende situaties schakelt de slimme klem de bescherming in.

LED-INDICATOR SITUATIES
Het rood/groene lampje gaat knipperen Klaar om te werken

Het rode lampje brandt altijd

Accuklem is omgekeerd aangesloten.
-Controleer of de klem omgekeerd is aangesloten.
De klem is kortgesloten.
-Controleer of twee klemmen op elkaar aansluiten of beide klemmen op 
hetzelfde stuk metaal aansluiten.

Het rode lampje brandt altijd

Beveiliging tegen omgekeerd opladen, de spanning van de auto-accu is hoger 

-Geen jumpstarter nodig, de accu van de auto is voldoende om uw auto te 
starten.

Het rode lampje knippert snel
De temperatuur van de klem overschrijdt 65(+/-5) graden.

Het groene lampje knippert langzaam
De spanning van de jumpstarter is te laag.
-Probeer de jumpstarter op tijd te vervangen of op te laden.

Waarschuwingen
1. Gebruik de originele slimme accuklem om de auto te starten.
2. Gebruik dit apparaat niet als een kabelklem of snoer beschadigd is.
3. Sluit geen twee klemmen op elkaar aan als het product is ingeschakeld. Sluit niet beide kabelklemmen aan op hetzelfde 

stuk metaal. Anders raakt de jumpstarter beschadigd.

Verzorging en onderhoud
1. Gebruik het product niet om een   uitpuilende autoaccu te starten.
2. Bewaar het product in een schaduwrijke, goed geventileerde ruimte.
3. 

of erop te slaan.
4. Demonteer of wijzig het product niet.
5. Gebruik GEEN schoonmaakmiddelen om het product schoon te maken.
6. Plaats de producten NIET langdurig in een omgeving met hoge temperaturen. De bedrijfstemperatuur van dit product be-

draagt   -20-60°C. De opslagtemperatuur van het product mag niet hoger zijn dan 50°C.
7. 
8. Houd het product uit de buurt van kinderen en huisdieren.

Model MISTER CHARGE 800
Capaciteit 10,000mAh
Micro-ingang
Uitvoer
Begin actueel 400A (last for 1s)
Piekstroom 800A (last for 0.2s)
Kortsluitingsbeveiliging
Bescherming tegen overontlading

Bescherming tegen oververhitting

Beveiliging tegen omgekeerde polariteit
Bescherming tegen omgekeerd opladen

158*88*33mm

Verpakkingsinhoud
1 x 10,000mAh Jumpstarter
1 x slimme batterijklem
1 x micro-USB-kabel
1 x gebruikershandleiding
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Produktoversikt (FIG. A)

NEI. FUNKSJON OPERASJON

1
(Multifunksjonell)

Trykk på knappen for å lade enhetene dine.
Trykk på knappen for å se gjenværende kapasitet.
Trykk lenge på knappen for å slå på/av lommelykten. 

2 Ladeindikatorlamper
3 LED lommelykt
4 Mikroinngangsport Lad jumpstarteren via Micro USB-kabelen.
5 USB-utgangsport Lad enhetene dine via USB-kabelen.
6 Hopp startport Sett pluggen inn i startporten.
7 Svart klemme Koble den svarte klemmen til minuspolen på bilbatteriet.
8 Rød klemme Koble den røde klemmen til den positive polen på bilbatteriet.
9 Støpsel Sett pluggen inn i startporten.
10 Indikatorlamper for batteriklemme
11 Tving startknapp Du må trykke på denne knappen hvis bilbatterispenningen er for lav.

Lader Jump Starteren
1. Koble jumpstarteren og strømkilden via mikro-USB-kabelen.
2. 

Når den er fulladet, vil alle 4 batterinivåindikatorlampene lyse.
3. Koble fra kabelen når det ikke er nødvendig å lade.

Merk:

Lader telefonen eller produktene med USB-enheten
Koble jumpstarteren og din iPhone, smarttelefoner eller andre elektroniske enheter via USB-kabel.

Koble fra kabelen når det ikke er nødvendig å lade.

LED lommelykt

Hoppstart bilen din
Merk:

Trinn 1 (FIG. B):
Sett pluggen til den smarte batteriklemmen helt inn i startmotoren. Hvis de grønne og røde lysindikatorene på batteriklemmen 
blinker vekselvis, er du trygg på å gå videre til neste trinn.

Trinn 2 (FIG. C):
Koble den røde klemmen til den positive polen (+) på bilbatteriet og koble den svarte klemmen til den negative polen (-) på bil-
batteriet. Hvis de grønne og røde lysindikatorene på batteriklemmen blinker vekselvis, er du trygg på å gå videre til neste trinn.
Men hvis den røde indikatorlampen lyser:
Batteriklemmen kan kobles omvendt. I så fall må du koble fra batteriklemmen fra kjøretøyet og startmotoren.
Juster klemmene for maksimal kontakt med batteripolene.

Trinn 3-a (FIG. D):
Start bilen din.

prøv på nytt.

Tvangsstartfunksjon. Først må du kontrollere at klemmene er koblet til batteripolen med riktig po-
laritet. Hold deretter tvangsstartknappen inne i 3 sekunder for å starte bilen. Når indikatorlyset på smartklemmen lyser grønt, må 
du starte kjøretøyet innen 30 sekunder.

Trinn 4 (FIG. F):
Når bilen din er startet, fjern batteriklemmen fra bilbatteriet og startmotoren innen 30 sekunder.
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I noen av følgende situasjoner, slår den smarte klemmen på beskyttelsen.

LED-INDIKATOR SITUASJONER
Det røde/grønne lyset vil blinke Klar til å arbeide

Det røde lyset lyser alltid

Batteriklemmen er omvendt tilkoblet.
-Sjekk om klemmen er omvendt tilkoblet.
Klemmen er kortsluttet.
-Sjekk om to klemmer kobler sammen eller kobler begge 
klemmene til samme metallstykke.

Det røde lyset lyser alltid

Omvendt ladebeskyttelse, spenningen til bilbatteriet er høyere enn 

-Ingen startstarter nødvendig, bilbatteriet er nok til å starte bilen 
din.

Det røde lyset blinker raskt
Temperaturen på klemmen overstiger 65(+/-5) grader.
-Fjern klemmen til det røde/grønne lyset blinker

Det grønne lyset blinker sakte
Spenningen til startmotoren er for lav.
-Prøv å bytte ut startmotoren eller lad den i tide.

Advarsler
1. Bruk den originale smarte batteriklemmen for å starte bilen.
2. Ikke bruk denne enheten hvis en kabelklemme eller ledning er skadet.
3. Ikke koble to klemmer sammen når produktet er slått på. Ikke koble begge kabelklemmene til samme metallstykke. Ellers vil 

startmotoren bli skadet.

Stell og vedlikehold
1. Ikke bruk produktet til å starte et bulende bilbatteri.
2. Oppbevar produktet i et skyggefullt, godt ventilert område.
3. Håndter produktet med forsiktighet og ikke misbruk det. Unngå å miste eller slå produktet hardt og gjentatte ganger.
4. 
5. IKKE bruk vaskemidler til å rengjøre produktet.
6. IKKE plasser produktene lenge i et miljø med høy temperatur. Driftstemperaturen til dette produktet er -20-60°C. Oppbevar-

ingstemperaturen til produktet bør ikke overstige 50°C.
7. Kontroller batterinivået til produktet minst en gang hver tredje måned og lad produktet i tide.
8. Hold produktet unna barn og kjæledyr.

Modell MISTER CHARGE 800
Kapasitet 10,000mAh
Mikroinngang

400A (last for 1s)
Toppstrøm 800A (last for 0.2s)
Kortslutningsbeskyttelse
Overutladningsbeskyttelse

Overtemperaturbeskyttelse

Beskyttelse mot omvendt polaritet
Beskyttelse mot omvendt lading

158*88*33mm

Pakkeinnhold
1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x Smart batteriklemme
1 x Micro USB-kabel
1 x brukerhåndbok
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Produktöversikt (FIG. A)

NEJ. FUNGERA DRIFT

1
ON/OFF-knapp
(Multifunktionell)

Tryck på knappen för att ladda dina enheter.
Tryck på knappen för att se den återstående kapaciteten.

2
Laddningsindikatorn 
lyser

3
4 Mikroingångsport Ladda starthjälpen via Micro USB-kabeln.
5 USB-utgångsport Ladda dina enheter via USB-kabeln.
6 Jump Start Port Sätt i kontakten i startporten.
7 Svart klämma Anslut den svarta klämman till bilbatteriets minuspol.
8 Röd klämma Anslut den röda klämman till den positiva polen på bilbatteriet.
9 Plugg Sätt i kontakten i startporten.

10
Indikatorlampor för bat-
teriklämma

11 Tvångsstartknapp Du måste trycka på den här knappen om bilbatteriets spänning är för låg.

Laddar Jump Starter
1. Anslut starthjälpen och strömkällan via Micro USB-kabeln.
2. Tryck kort på ON/OFF-knappen för att slå på produkten. Under laddning av starthjälpen blinkar batterinivåindikatorn. När 

den är fulladdad kommer alla fyra batterinivåindikatorerna att lysa.
3. Koppla ur kabeln när ingen laddning krävs.

Notera:

Laddar telefonen eller produkterna med USB-enheten
Anslut starthjälpen och din iPhone, smarta telefoner eller andra elektroniska enheter via USB-kabel.
Tryck på ON/OFF-knappen för att slå på produkten.
Koppla ur kabeln när ingen laddning krävs.

Tryck länge på ON/OFF-knappen i 3 sekunder för att tända lampan. Tryck kort på ON/OFF-knappen för att växla läge mellan 

Notera:

Steg 1 (FIG. B):
Sätt i kontakten på den smarta batteriklämman helt i startmotorn. Om de gröna och röda lamporna på batteriklämman blinkar 
växelvis kan du gå vidare till nästa steg.

Steg 2 (FIG. C):
Anslut den röda klämman till pluspolen (+) på bilbatteriet och anslut den svarta klämman till minuspolen (-) på bilbatteriet. Om 
de gröna och röda lamporna på batteriklämman blinkar växelvis kan du gå vidare till nästa steg.
Men om den röda indikatorlampan lyser:
Batteriklämman kan kopplas omvänt. Om så är fallet måste du koppla bort batteriklämman från fordonet och starthjälpen.
Justera klämmorna för maximal kontakt med batteripolerna.

Steg 3-a (FIG. D):
Starta din bil.

och försök sedan igen.

Tvångsstartfunktion. Se först till att klämmorna är anslutna till batteripolen med korrekt polaritet. Håll 
sedan in tvångsstartknappen i 3 sekunder för att starta din bil. När indikatorlampan på den smarta klämman lyser grönt måste 
du starta fordonet inom 30 sekunder.

Steg 4 (FIG. F):
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När din bil har startat, ta bort batteriklämman från bilbatteriet och starthjälpen inom 30 sekunder.

I någon av följande situationer sätter den smarta klämman på skyddet.

LED-INDIKATOR SITUATIONER
Den röda/gröna lampan blinkar Redo att jobba

Den röda lampan lyser alltid

Batteriklämman är omvänd ansluten.
-Kontrollera om klämman är omvänd ansluten.
Klämman är kortsluten.
-Kontrollera om två klämmor tillsammans ansluter eller ansluter båda klämmorna till 
samma metallstycke.

Den röda lampan lyser alltid
-Ingen starthjälp behövs, bilbatteriet räcker för att starta din bil.

Den röda lampan blinkar snabbt
Temperaturen på klämman överstiger 65(+/-5) grader.
-Ta bort klämman tills den röda/gröna lampan blinkar

Den gröna lampan blinkar långsamt
Spänningen på startmotorn är för låg.
-Försök att byta starthjälp eller ladda den i tid.

Varningar
1. Använd den ursprungliga smarta batteriklämman för att starta bilen.
2. Använd inte denna enhet om någon kabelklämma eller sladd är skadad.
3. Koppla inte ihop två klämmor när produkten är påslagen. Anslut inte båda kabelklämmorna till samma metallstycke. Annars 

kommer starthjälpen att skadas.

1. Använd inte produkten för att starta ett utbuktande bilbatteri.
2. Förvara produkten i ett skuggigt, välventilerat utrymme.
3. Hantera produkten varsamt och missbruk den inte. Undvik att tappa eller slå produkten hårt och upprepade gånger.
4. 
5. Använd INTE rengöringsmedel för att rengöra produkten.
6. Placera INTE produkterna i en miljö med hög temperatur under lång tid. Driftstemperaturen för denna produkt är -20-60°C. 

Förvaringstemperaturen för produkten bör inte överstiga 50°C.
7. Kontrollera produktens batterinivå minst en gång var tredje månad och ladda produkten i tid.
8. Håll produkten borta från barn och husdjur.

Modell MISTER CHARGE 800
Kapacitet 10,000mAh

Produktion
Startström 400A (last for 1s)
Toppström 800A (last for 0.2s)
Kortslutningsskydd
Överurladdningsskydd

Övertemperaturskydd

158*88*33mm

1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x Smart batteriklämma
1 x Micro USB-kabel
1 x Användarmanual
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DK

Produktoversigt (FIG. A)

INGEN. FUNGERE OPERATION

1
ON/OFF knap
(Multifunktionel)

Tryk på knappen for at oplade dine enheder.
Tryk på knappen for at se den resterende kapacitet.
Tryk længe på knappen for at tænde/slukke lommelygten. 

2 Opladningsindikator lyser
3 LED lommelygte
4 Mikro indgangsport Oplad jumpstarteren via Micro USB-kablet.
5 USB udgangsport Oplad dine enheder via USB-kablet.
6 Jump Start Port Sæt stikket i startporten.
7 Sort klemme Tilslut den sorte klemme til bilbatteriets negative terminal.
8 Rød klemme Tilslut den røde klemme til den positive pol på bilbatteriet.
9 Prop Sæt stikket i startporten.
10 Batteriklemmeindikatorlys
11 Tving startknap Du skal trykke på denne knap, hvis bilens batterispænding er for lav.

1. Forbind jumpstarteren og strømkilden via Micro USB-kablet.
2. Tryk kort på ON/OFF-knappen for at tænde for produktet. Mens startstarteren oplades, blinker batteriniveauindikatoren. Når 

den er fuldt opladet, vil alle 4 batteriniveauindikatorlamper være tændt.
3. Tag kablet ud, når der ikke er behov for opladning.

Bemærk:

Opladning af telefonen eller produkterne med USB-enheden
Forbind jumpstarteren og din iPhone, smartphones eller andre elektroniske enheder via USB-kabel.
Tryk på ON/OFF-knappen for at tænde for produktet.
Tag kablet ud, når der ikke er behov for opladning.

LED lommelygte
Tryk længe på ON/OFF-knappen i 3 sekunder for at tænde lyset. Tryk kort på ON/OFF-knappen for at skifte tilstand mellem 

Hop start din bil
Bemærk:

Trin 1 (FIG. B):
Sæt stikket på den smarte batteriklemme helt ind i jumpstarteren. Hvis de grønne og røde lysindikatorer på batteriklemmen 
blinker skiftevis, er du sikker på at gå videre til næste trin.

Trin 2 (FIG. C):
Tilslut den røde klemme til den positive pol (+) på bilbatteriet, og tilslut den sorte klemme til den negative pol (-) på bilbatteriet. 
Hvis de grønne og røde lysindikatorer på batteriklemmen blinker skiftevis, er du sikker på at gå videre til næste trin.
Men hvis den røde indikator lyser:
Batteriklemmen kan tilsluttes omvendt. Hvis det er tilfældet, skal du afbryde batteriklemmen fra køretøjet og jumpstarteren.
Juster klemmerne for maksimal kontakt med batteripolerne.

Trin 3-a (FIG. D):
Start din bil.

prøv derefter igen.

Tvungen startfunktion. Sørg først for, at klemmerne er forbundet til batteripolen med den korrekte po-
laritet. Hold derefter kraftstartknappen nede i 3 sekunder for at starte din bil. Når indikatorlyset på smartklemmen lyser konstant 
grønt, skal du starte køretøjet inden for 30 sekunder.

Trin 4 (FIG. F):
Når din bil er startet, skal du fjerne batteriklemmen fra bilbatteriet og jumpstarteren inden for 30 sekunder.
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I en af   følgende situationer aktiverer den smarte klemme beskyttelsen.

LED-INDIKATOR SITUATIONER
Det røde/grønne lys vil blinke Klar til at arbejde

Det røde lys er altid tændt

Batteriklemmen er omvendt forbundet.
-Kontroller, om klemmen er omvendt forbundet.
Klemmen er kortsluttet.
-Kontroller, om to klemmer sammen forbinder eller forbinder begge klemmer til 
det samme stykke metal.

Det røde lys er altid tændt
Omvendt opladningsbeskyttelse, spændingen på bilbatteriet er højere end 

-Ingen jumpstarter nødvendig, bilbatteriet er nok til at starte din bil.

Det røde lys blinker hurtigt
Temperaturen på klemmen overstiger 65(+/-5) grader.
- Fjern klemmen, indtil det røde/grønne lys blinker

Det grønne lys blinker langsomt
Spændingen på jumpstarteren er for lav.
-Prøv at udskifte jumpstarteren eller oplad den i tide.

Forsigtig
1. Brug den originale smarte batteriklemme til at starte bilen.
2. Brug ikke denne enhed, hvis en kabelklemme eller ledning er beskadiget.
3. Forbind ikke to klemmer sammen, når produktet er tændt. Forbind ikke begge kabelklemmer til det samme stykke metal. 
Ellers vil startstarteren blive beskadiget.

Brug ikke produktet til at starte et svulmende bilbatteri.
Opbevar produktet i et skyggefuldt, godt ventileret område.
Håndter produktet med omhu og misbrug det ikke. Undgå at tabe eller slå produktet kraftigt og gentagne gange.

Brug IKKE rengøringsmidler til at rengøre produktet.
Anbring IKKE produkterne i et miljø med høje temperaturer i længere tid. Driftstemperaturen for dette produkt er -20-60°C. Pro-
duktets opbevaringstemperatur bør ikke overstige 50°C.
Kontroller produktets batteriniveau mindst en gang hver tredje måned, og oplad produktet i tide.
Hold produktet væk fra børn og kæledyr.

S

Model MISTER CHARGE 800
Kapacitet 10,000mAh
Mikro indgang
Produktion
Start aktuel 400A (last for 1s)
Spidsstrøm 800A (last for 0.2s)
Kortslutningsbeskyttelse

Overtemperaturbeskyttelse
Beskyttelse mod omvendt polaritet
Omvendt opladningsbeskyttelse
Dimensioner (L*B*H) 158*88*33mm

Pakkens indhold
1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x Smart batteriklemme
1 x Micro USB-kabel
1 x brugermanual
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FIN

Tuotteen yleiskatsaus (KUVA A)

EI. TOIMINTO OPERAATIO

1
ON/OFF-painike
(Monitoiminen)

Lataa laitteet painamalla painiketta.
Paina painiketta nähdäksesi jäljellä olevan kapasiteetin.
Paina painiketta pitkään kytkeäksesi taskulampun päälle/pois. 

2 Latauksen merkkivalot Näyttää latauksen edistymisen: 25%, 50%, 75% ja 100%.
3 LED taskulamppu Taskulampputilat: kiinteä, SOS, salama ja pois päältä
4 Mikrotuloportti Lataa käynnistin Micro USB -kaapelilla.
5 USB-lähtöportti Lataa laitteesi USB-kaapelilla.
6 Jump Starting Port Työnnä pistoke hyppykäynnistysporttiin.
7 Musta kiinnike Liitä musta puristin auton akun negatiiviseen napaan.
8 Punainen puristin Liitä punainen puristin auton akun positiiviseen napaan.
9 Pistoke Työnnä pistoke hyppykäynnistysporttiin.

10
Akun kiinnikkeen merk-
kivalot

Näytä älykkään akkupuristimen tila.

11
Pakota käynnistyspain-
ike

Sinun on painettava tätä painiketta, jos auton akun jännite on liian alhainen.

Jump Starterin lataaminen
1. Liitä apukäynnistin ja virtalähde Micro USB -kaapelilla.
2. Käynnistä tuote painamalla lyhyesti ON/OFF-painiketta. Kun apukäynnistintä ladataan, akun tason merkkivalo vilkkuu. Kun 

se on ladattu täyteen, kaikki 4 akun varaustason merkkivaloa palavat.
3. Irrota kaapeli, kun latausta ei tarvita.

Huomautus:

Puhelimen tai tuotteiden lataaminen USB-laitteen avulla
Yhdistä käynnistin ja iPhone, älypuhelimet tai muut elektroniset laitteet USB-kaapelilla.
Käynnistä tuote painamalla ON/OFF-painiketta.
Irrota kaapeli, kun latausta ei tarvita.

LED-taskulamppu
Paina ON/OFF-painiketta pitkään 3 sekunnin ajan sytyttääksesi valon. Paina ON/OFF-painiketta lyhyesti vaihtaaksesi tilojen 

Huomautus:

Vaihe 1 (KUVA B):
Työnnä älykkään akun puristimen pistoke kokonaan apukäynnistimeen. Jos akun puristimen vihreä ja punainen merkkivalo vilk-
kuvat vuorotellen, voit siirtyä turvallisesti seuraavaan vaiheeseen.

Vaihe 2 (KUVA C):
Liitä punainen puristin auton akun plusnapaan (+) ja musta puristin auton akun miinusnapaan (-). Jos akun puristimen vihreä ja 
punainen merkkivalo vilkkuvat vuorotellen, voit siirtyä turvallisesti seuraavaan vaiheeseen.
Jos punainen merkkivalo kuitenkin palaa:
Akun puristin voidaan kytkeä päinvastoin. Jos näin on, sinun on irrotettava akun puristin ajoneuvosta ja apukäynnistimestä.
Säädä puristimet mahdollisimman suureksi kosketukseksi akun napoihin.

Vaihe 3-a (KUVA D):
Käynnistä autosi.

yritä sitten uudelleen.

Vaihe 3-b (valinnainen) (KUVA E):
akun napaan. Paina sitten pakkokäynnistyspainiketta 3 sekunnin ajan käynnistääksesi autosi. Kun älypuristimen merkkivalo 
palaa tasaisesti vihreänä, sinun on käynnistettävä ajoneuvo 30 sekunnin kuluessa.

Vaihe 4 (KUVA F):
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Kun auto on käynnistetty, irrota akun puristin auton akusta ja apukäynnistimestä 30 sekunnin kuluessa.

Jos jokin seuraavista tilanteista ilmenee, älykäs puristin ottaa suojauksen käyttöön.

LED-MERKKIVALO TILANTEET
Punainen/vihreä valo vilkkuu

Punainen valo palaa aina

Akun puristin on kytketty päinvastoin.
-Tarkista, onko puristin kytketty käänteisesti.
Puristin on oikosulussa.
-Tarkista, yhdistävätkö kaksi puristinta yhdessä tai yhdistävätkö molemmat 
puristimet samaan metallikappaleeseen.

Punainen valo palaa aina
- Apukäynnistintä ei tarvita, auton akku riittää käynnistämään auton.

Punainen valo vilkkuu nopeasti
Puristimen lämpötila ylittää 65(+/-5) astetta.
- Irrota puristin, kunnes punainen/vihreä valo vilkkuu
Apukäynnistimen jännite on liian alhainen.
- Yritä vaihtaa käynnistin tai ladata se ajoissa.

Varoitukset
1. Käytä alkuperäistä älykästä akun puristinta auton käynnistämiseen.
2. Älä käytä tätä laitetta, jos jokin kaapelin puristin tai johto on vaurioitunut.
3. Älä yhdistä kahta puristinta yhteen, kun tuote on päällä. Älä liitä molempia kaapelikiinnittimiä samaan metallikappaleeseen. 

Muuten käynnistin vaurioituu.

1. Älä käytä tuotetta pullistuneen auton akun käynnistämiseen.
2. Säilytä tuotetta varjoisassa, hyvin ilmastoidussa tilassa.
3. 
4. Älä pura tai muokkaa tuotetta.
5. ÄLÄ käytä pesuaineita tuotteen puhdistukseen.
6. ÄLÄ sijoita tuotteita korkeaan lämpötilaan pitkäksi aikaa. Tämän tuotteen käyttölämpötila on -20-60°C. Tuotteen 

säilytyslämpötila ei saa ylittää 50°C.
7. Tarkista tuotteen akun varaus vähintään kerran kolmessa kuukaudessa ja lataa tuote ajoissa.
8. Pidä tuote poissa lasten ja lemmikkien ulottuvilta.

Tekniset tiedot

Malli MISTER CHARGE 800
Kapasiteetti 10,000mAh
Mikrotulo

400A (last for 1s)
Huippuvirta 800A (last for 0.2s)

Mitat (P*L*K) 158*88*33mm

1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x Smart Battery Clamp
1 x Micro USB -kaapeli
1 x Käyttöopas
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RU

1

2
3
4
5
6

7

8

9

10

11

1. 
2. 

3. 
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1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm
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PL

NIE. OPERACJA

1
(Wielofunkcyjny)

2

3
LED

4
5

6
-

kowego
7 Czarny zacisk
8 Czerwony zacisk
9 Wtyczka

10
Kontrolki zacisku aku-
mulatora

11
Przycisk wymuszonego 
startu niskie.

1. 
2. 

-
tora.

3. 

Notatka:

USB.

Notatka:

-
tora przekracza 50%).

Krok 1 (RYS. B):

Krok 2 (RYS. C):

Krok 3-a (RYS. D):
Uruchom swój samochód.

krok 3-b.

-
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Krok 4 (RYS. F):

SYTUACJE
Gotowy do pracy

Zacisk jest zwarty.

-

-Nie jest potrzebny rozrusznik, akumulator samochodowy wystarczy, aby 

Temperatura zacisku przekracza 65(+/-5) stopni.

czas.

Przestrogi
1. 
2. 
3. 

Opieka i utrzymanie
1. 
2. 
3. 

produktu.
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Dane techniczne

Model MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

Zabezpieczenie przed zwarciem
Zabezpieczenie przed nadmiernym 

Ochrona przed przegrzaniem

Zabezpieczenie przed odwrotnym 

158*88*33mm

1 x inteligentny zacisk akumulatora
1 x kabel mikro USB
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GR

1

2

3
4
5

6

7
8
9

10

11

1. 
2. 

3. 
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1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm

1 x 10,000 mAh Jump Starter



31

HU

Termék áttekintése (A ÁBRA)

NEM. FUNKCIÓ

1
BE/KI gomb
(Többfunkciós)

2
3 LED zseblámpa
4 Mikro bemeneti port Töltse fel a motorindítót a Micro USB kábelen keresztül.
5 USB kimeneti port Töltse fel eszközeit USB-kábellel.
6 Dugja be a dugót az indítócsatlakozóba.
7 Fekete bilincs Csatlakoztassa a fekete bilincset az autó akkumulátorának negatív pólusához.
8 Piros bilincs Csatlakoztassa a piros bilincset az autó akkumulátorának pozitív pólusához.
9 Dugó Dugja be a dugót az indítócsatlakozóba.

10
Akkumulátor bilincs 

Mutassa az intelligens akkumulátorbilincs állapotát.

11 Force Start gomb

1. 
2. 

3. 

Jegyzet:

LED zseblámpa
Nyomja meg hosszan 3 másodpercig az ON/OFF gombot a világítás bekapcsolásához. Nyomja meg röviden a BE/KI gombot a 

Indítsa be az autót
Jegyzet:

1. lépés (B. ÁBRA):

2. lépés (C. ÁBRA):
Csatlakoztassa a piros bilincset az autó akkumulátorának pozitív pólusához (+), a fekete bilincset pedig az autó akku-

-

indító indítóról.

3-a lépés (D ábra):
Indítsa el az autóját.

3-b lépés (opcionális) (E ÁBRA): -
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4. lépés (F ábra):
-

dítóindítóról.

HELYZETEK

Az akkumulátor bilincse fordítottan van csatlakoztatva.

A bilincs rövidre van zárva.

-

indításához.

A piros lámpa gyorsan villog

Figyelmeztetések
1. Használja az eredeti intelligens akkumulátorbilincset az autó indításához.
2. 
3. 

Gondozás és karbantartás
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. -

7. 
8. 

Modell MISTER CHARGE 800
Kapacitás 10,000mAh
Mikro bemenet
Kimenet
Indító áram 400A (last for 1s)
Csúcsáram 800A (last for 0.2s)
Rövidzárlat elleni védelem
Túlkisülés elleni védelem

Túlmelegedés elleni védelem

Fordított polaritás elleni védelem
Fordított töltés elleni védelem
Méretek (H*Sz*Ma) 158*88*33mm

Csomag tartalma
1 db 10,000 mAh-s Jump Starter
1 x Smart Battery Clamp
1 x Micro USB kábel
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CZ

NE. FUNKCE Úkon

1

2 Kontrolky nabíjení
3 LED svítilna
4 Micro Input Port
5
6
7
8
9
10 Kontrolky svorek baterie
11

1. 
2. 

3. 

Poznámka:

LED svítilna

Poznámka:

Krok 1 (OBR. B):

Krok 2 (OBR. C):

Nastavte svorky pro maximální kontakt s póly baterie.

Krok 3-a (OBR. D):
Nastartujte auto.

sekund a zkuste to znovu.

Krok 3-b (volitelný) (OBR. E):

Krok 4 (OBR. F):
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LED INDIKÁTOR SITUACE

Svorka je zkratovaná.

kovu.

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Modelka MISTER CHARGE 800
Kapacita 10,000mAh
Mikro vstup
Výstup
Startovací proud 400A (last for 1s)

800A (last for 0.2s)
Ochrana proti zkratu

158*88*33mm

Obsah balení

1 x Chytrá bateriová svorka
1 x Micro USB kabel
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SK

NIE FUNKCIA

1

2 Kontrolky nabíjania Zobrazuje priebeh nabíjania: 25 %, 50 %, 75 % a 100 %.
3 LED baterka
4
5 Nabíjajte svoje zariadenia cez USB kábel.
6
7
8
9
10
11

1. 
2. 

3. 

Poznámka:

Nabíjanie telefónu alebo produktov pomocou zariadenia USB

LED baterka

Poznámka:

Krok 1 (OBR. B):

Krok 2 (OBR. C):

Krok 3-a (obr. D):

-

Krok 4 (OBR. F):
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LED INDIKÁTOR SITUÁCIE

Svorka je skratovaná.

kusom kovu.

Upozornenia
1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. Produkt nerozoberajte ani neupravujte.
5. 
6. 

7. 
8. 

Model MISTER CHARGE 800
Kapacita 10,000mAh
Mikro vstup
Výkon
Štartovací prúd 400A (last for 1s)

800A (last for 0.2s)
Ochrana proti skratu
Ochrana proti nadmernému vybitiu

Ochrana proti prehriatiu

Ochrana proti prepólovaniu

Rozmery (D*Š*V) 158*88*33mm

Obsah balenia

1 x Micro USB kábel
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SL

Pregled izdelka (SL. A)

FUNKCIJA

1 Pritisnite gumb, da vidite preostalo kapaciteto.
Dolgo pritisnite gumb za vklop/izklop svetilke. 

2 Prikazuje napredek polnjenja: 25 %, 50 %, 75 % in 100 %.
3 LED svetilka
4 Mikro vhodna vrata Polnite zaganjalnik prek kabla Micro USB.
5 Izhodna vrata USB Polnite svoje naprave preko USB kabla.
6 Jump Starting Port
7
8
9

10
baterije

11 Gumb za prisilni zagon

1. 
2. -

3. 

Opomba:

Polnjenje telefona ali izdelkov z USB napravo

Odklopite kabel, ko ni potrebe po polnjenju.

LED svetilka

Opomba:

1. korak (SL. B):

utripata, lahko varno nadaljujete z naslednjim korakom.

2. korak (SL. C):
-

korakom.

Korak 3-a (SLIKA D):

nato poskusite znova.

Korak 3-b (neobvezno) (SLIKA E):

sveti zeleno, morate vozilo zagnati v 30 sekundah.
4. korak (SLIKA F):
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LED INDIKATOR SITUACIJE
Pripravljen za delo
Objemka baterije je obratno povezana.
- Preverite, ali je objemka vzvratno povezana.
Objemka je v kratkem stiku.

kovine.

Temperatura objemke presega 65 (+/-5) stopinj.

Napetost zaganjalnika je prenizka.

Opozorila
1. Za zagon avtomobila uporabite originalno pametno akumulatorsko objemko.
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. Izdelka ne razstavljajte ali spreminjajte.
5. 
6. Izdelkov NE postavljajte za dolgo v okolje z visoko temperaturo. Delovna temperatura tega izdelka je -20-60°C. Temperatura 

7. 
8. 

Model MISTER CHARGE 800
10,000mAh

Mikro vhod
Izhod

400A (last for 1s)
Vrhunski tok 800A (last for 0.2s)

158*88*33mm

Vsebina paketa
1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x pametna baterijska sponka
1 x mikro USB kabel
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LV

FUNKCIJA

1
-

2
3
4 Mikro ievades ports
5 USB izvades ports
6
7 Melna skava
8
9 Spraudnis

10
Akumulatora skavas indikatora 
gaismas

11

1. 
2. 

3. 

-

-

-
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LED INDIKATORS
Gatavs darbam

1. 
2. 
3. -

Kopšana un apkope
1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Modelis MISTER CHARGE 800
Jauda 10,000mAh

Izvade
400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm

I

1 x Smart Battery Clamp
1x Micro USB kabelis
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EE

Toote ülevaade (JOON A)

EI. FUNKTSIOON OPERATSIOON

1
ON/OFF nupp
(Multifunktsionaalne)

Seadmete laadimiseks vajutage nuppu.

Taskulambi sisse/välja lülitamiseks vajutage nuppu pikalt. 
2 Laadimise märgutuled Näitab laadimise edenemist: 25%, 50%, 75% ja 100%.
3 LED taskulamp
4 Mikro sisendport Laadige starterit Micro USB kaabli kaudu.
5 USB väljundport Laadige oma seadmeid USB-kaabli kaudu.
6 Hüppa algusport Sisestage pistik hüppekäivitusporti.
7 Must klamber Ühendage must klamber autoaku negatiivse klemmiga.
8 Punane klamber Ühendage punane klamber autoaku positiivse klemmiga.
9 Pistik Sisestage pistik hüppekäivitusporti.
10 Akuklambri märgutuled Näidake nutika akuklambri olekut.
11 Sundkäivitusnupp Peate seda nuppu vajutama, kui auto aku pinge on liiga madal.

Jump Starteri laadimine
1. Ühendage mikro-USB-kaabli abil starter ja toiteallikas.
2. 

see on täielikult laetud, süttivad kõik 4 aku taseme indikaatorit.
3. Ühendage kaabel lahti, kui laadimist pole vaja.

Telefoni või toodete laadimine USB-seadmega
Ühendage starter ja oma iPhone, nutitelefonid või muud elektroonilised seadmed USB-kaabli abil.
Toote sisselülitamiseks vajutage nuppu ON/OFF.
Ühendage kaabel lahti, kui laadimist pole vaja.

LED taskulamp

Märge:

Sisestage nutika akuklambri pistik täielikult käivitusseadmesse. Kui akuklambri roheline ja punane tuli vilguvad vaheldumisi, 
võite jätkata järgmise sammuga.

Ühendage punane klamber autoaku plussklemmiga (+) ja must klamber autoaku negatiivse klemmiga (-). Kui akuklambri 
roheline ja punane tuli vilguvad vaheldumisi, võite jätkata järgmise sammuga.
Kui aga punane märgutuli põleb:
Akuklambrit saab ühendada tagurpidi. Kui jah, peate akuklambri sõiduki ja käiviti küljest lahti ühendama.
Reguleerige klambrid maksimaalse kontakti saamiseks aku klemmidega.

Käivitage oma auto.

ja proovige seejärel uuesti.

Etapp 3-b (valikuline) (JOON E):Sundkäivituse funktsioon. Kõigepealt veenduge, et klambrid on ühendatud õige polaarsusega 
akuklemmiga. Seejärel hoidke auto käivitamiseks jõukäivitusnuppu 3 sekundit all. Kui nutika klambri märgutuli põleb pidevalt 
roheline, peate sõiduki 30 sekundi jooksul käivitama.

Etapp 4 (JOON F):
Kui auto on käivitatud, eemaldage 30 sekundi jooksul akuklamber auto akult ja käivituskäivitilt.
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Kui mõni järgmistest olukordadest ilmneb, lülitab nutikas klamber kaitse sisse.

LED INDIKAATOR OLUKORRAD
Punane/roheline tuli hakkab vilkuma Tööks valmis

Punane tuli põleb alati

Akuklamber on tagurpidi ühendatud.
- Kontrollige, kas klamber on tagurpidi ühendatud.
Klamber on lühises.
- Kontrollige, kas kaks klambrit ühendavad või ühendavad mõlemad klambrid 
sama metallitükiga.

Punane tuli põleb alati
- Käivitit pole vaja, auto käivitamiseks piisab auto akust.

Punane tuli vilgub kiiresti
Klambri temperatuur ületab 65(+/-5) kraadi.
- Eemaldage klamber, kuni punane/roheline tuli vilgub

Roheline tuli vilgub aeglaselt
Käivituslüliti pinge on liiga madal.
- Proovige käivitusseadet vahetada või õigeaegselt laadida.

Ettevaatust
1. Kasutage auto käivitamiseks originaalset nutikat akuklambrit.
2. Ärge kasutage seda seadet, kui mõni kaabliklamber või juhe on kahjustatud.
3. Ärge ühendage kahte klambrit kokku, kui toode on sisse lülitatud. Ärge ühendage mõlemat kaabliklambrit sama metallitüki-

1. Ärge kasutage toodet punnis autoaku käivitamiseks.
2. Hoidke toodet varjulises, hästi ventileeritavas kohas.
3. 
4. Ärge võtke toodet lahti ega muutke seda.
5. ÄRGE kasutage toote puhastamiseks pesuvahendeid.
6. ÄRGE asetage tooteid pikaks ajaks kõrge temperatuuriga keskkonda. Selle toote töötemperatuur on -20-60°C. Toote 

säilitustemperatuur ei tohi ületada 50°C.
7. Kontrollige toote aku taset vähemalt kord kolme kuu jooksul ja laadige toode õigeaegselt.
8. Hoidke toodet lastest ja lemmikloomadest eemal.

Tehnilised andmed

Mudel MISTER CHARGE 800
Mahutavus 10,000mAh
Mikrosisend

400A (last for 1s)
Tippvool 800A (last for 0.2s)
Lühise kaitse
Ülelaadimise kaitse

Kaitse ülekuumenemise eest

Vastupidise polaarsuse kaitse
Vastupidise laadimise kaitse

158*88*33mm

Paki sisu
1 x 10,000 mAh kiirstarter
1 x nutikas akuklamber
1 x Micro USB kaabel
1 x kasutusjuhend
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LT

NE. FUNKCIJA OPERACIJA

1
ON/OFF mygtukas
(daugiafunkcis)

2

3
4
5
6
7 Juodas spaustukas
8 Raudonas gnybtas
9

10
Akumuliatoriaus spaustuko 

11
Priverstinis paleidimo mygtu-
kas

1. 
2. -

3. 

Pastaba:

Pastaba:

-

1 veiksmas (B pav.):

spaustuko mirksi pakaitomis, galite saugiai pereiti prie kito veiksmo.

2 veiksmas (C pav.):
-

veiksmo.

3-a veiksmas (D pav.):

3-b veiksmas (pasirinktinai) (E PAVEIKSLAS):
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4 veiksmas (F pav.):

LED INDIKATORIUS SITUACIJOS

Spaustuvas yra trumpai jungtas.
- Patikrinkite, ar du spaustukai kartu sujungia arba sujungia abu spaustukus prie to paties 
metalo gabalo.

1. 
2. 
3. 

atveju bus sugadintas starteris.

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Modelis MISTER CHARGE 800
Talpa 10,000mAh

Išvestis
400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

Apsauga nuo per didelio iškrovimo

Apsauga nuo perkaitimo

Apsauga nuo atvirkštinio poliškumo

Matmenys (L*P*A) 158*88*33mm

1 x 10,000 mAh greitasis starteris
1 x Smart Battery Clamp
1x Micro USB laidas
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TR

HAYIR. Operasyon

1
(Çok fonksiyonlu)

2
3 LED El Feneri
4
5

6

7 Siyah Kelepçe
8
9

10
Akü Kelepçesi Gösterge 

11

1. 
2. 

3. 

Not:

Not:

emin olun.

-
ye bekleyip tekrar deneyin.
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LED GÖSTERGESI DURUMLAR

edin.

için yeterli.

deneyin.

Dikkat
1. 
2. 
3. -

1. 
2. 
3. 

4. 
5. Ürünü temizlemek için deterjan KULLANMAYIN.
6. 

7. 
8. Ürünü çocuklardan ve evcil hayvanlardan uzak tutun.

Özellikler

Modeli MISTER CHARGE 800
Kapasite 10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

Boyutlar (U*G*Y) 158*88*33mm

1 x Mikro USB Kablosu
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SA

1

2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
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BO

1

2
3
4
5
6
7
8
9
10

11

1. 
2. 

3. 
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1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm
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HR

Pregled proizvoda (SLIKA A)

NE. FUNKCIJA OPERACIJA

1
Tipka ON/OFF

Pritisnite tipku da vidite preostali kapacitet.

2 Svjetla indikatora punjenja Prikazuje napredak punjenja: 25%, 50%, 75% i 100%.
3 LED svjetiljka
4 Punite starter preko Micro USB kabela.
5
6 Jump Start Port
7 Crna stezaljka Spojite crnu stezaljku na negativni pol akumulatora automobila.
8 Crvena stezaljka Spojite crvenu stezaljku na pozitivni pol akumulatora automobila.
9

10
Svjetla indikatora stezaljke 
baterije

11 Gumb za prisilno pokretanje Ovaj gumb trebate pritisnuti ako je napon akumulatora automobila prenizak.

1. 
2. 

3. 

-

pokretanje automobila.

Korak 1 (SLIKA B):
-

Korak 2 (SLIKA C):
Spojite crvenu stezaljku na pozitivni pol (+) akumulatora automobila, a spojite crnu stezaljku na negativni pol (-) akumulatora 

korak.

Podesite stezaljke za maksimalan kontakt s terminalima baterije.

Korak 3-a (SLIKA D):
Upali svoj auto.

Korak 3-b (izborno) (SLIKA E):Funkcija prisilnog pokretanja. Najprije provjerite jesu li stezaljke spojene na terminal baterije is-

pametne stezaljke svijetli zeleno, trebate pokrenuti vozilo unutar 30 sekundi.
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Korak 4 (SLIKA F):

30 sekundi.

LED INDIKATOR SITUACIJE
Spreman za raditi

Crveno svjetlo je uvijek upaljeno

Stezaljka baterije je obrnuto spojena.
- Provjerite je li stezaljka obrnuto spojena.
Stezaljka je u kratkom spoju.
- Provjerite spajaju li se dvije stezaljke zajedno ili spojite obje stezaljke na isti komad 
metala.

Crveno svjetlo je uvijek upaljeno

Crveno svjetlo brzo treperi
Temperatura stezaljke prelazi 65 (+/-5) stupnjeva.
-Uklonite stezaljku dok crveno/zeleno svjetlo ne zatreperi

Zeleno svjetlo polako treperi

Opomene
1. Upotrijebite originalnu pametnu baterijsku stezaljku za pokretanje automobila.
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 

7. Provjerite razinu baterije proizvoda najmanje jednom svaka tri mjeseca i napunite proizvod na vrijeme.
8. 

Model MISTER CHARGE 800
Kapacitet 10,000mAh
Mikro ulaz
Izlaz

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

Zaštita od previsoke temperature

Zaštita od obrnutog polariteta

158*88*33mm

1 x 10,000 mAh Jump Starter
1 x pametna stezaljka za baterije
1 x mikro USB kabel
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MAK

1

2

3
4
5
6

7

8

9

10

11

1. 
2. 

3. 
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1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 

8. 

MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm

1 x 10,000 mAh Jump Starter
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RO

NU.

1
Buton ON/OFF

2
Indicatoare luminoase de 

3 Lanterna LED
4 Port de intrare micro
5
6 Salt portul de pornire
7
8
9 Priza

10
Lumini indicatoare pentru 
clema bateriei

11

1. 
2. -

3. 

Lanterna LED

Pasul 1 (FIG. B):

Pasul 2 (FIG. C):

Pasul 3-a (FIG. D):
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Pasul 4 (FIG. F):

INDICATOR CU LED
Gata de munca

1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

repetat.
4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

Model MISTER CHARGE 800
Capacitate 10,000mAh
Micro intrare

Pornirea curentului 400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

Protectie la supratemperatura

Protectie inversa polaritatii

Dimensiuni (L*L*H) 158*88*33mm

1 x 10,000mAh Jump Starter

1 x cablu micro USB
1 x Manual de utilizare
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BG

1

2

3
4
5

6

7

8

9

10

11

1. 
2. 

3. 
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1. 
2. 
3. 

1. 
2. 
3. 

4. 
5. 
6. 

7. 
8. 

MISTER CHARGE 800
10,000mAh

400A (last for 1s)
800A (last for 0.2s)

158*88*33mm

1 x 10,000mAh Jump Starter



I – Informazioni sulla protezione ambientale.
L'impegno per l'eccellenza ambientale e sostenibile durante tutto il ciclo di vita 
dei nostri prodotti è fondamentale per la nostra attività. Il packaging del tuo 
prodotto dovrebbe essere gestito correttamente quando decidi di smaltirlo; 
quindi, ti chiediamo di controllare le disposizioni della tua comunità locale / 
municipalità per le linee guida sulla gestione dei rifiuti a fine vita. L'imballaggio 
dovrebbe essere separato e ordinato in base al tipo di materiale. I materiali dei 
nostri prodotti elettrici e i loro componenti, come batterie e celle, contengono 
materie prime importanti e dovrebbero essere gestiti correttamente a fine vita. 
Questi possono essere collocati in un flusso di gestione del prodotto a fine vita, 
gestito sia da un rivenditore che da un centro ufficiale di raccolta dei rifiuti della 
municipalità. Le istruzioni operative o le istruzioni di sicurezza dovrebbero essere 
smaltite solo quando il prodotto a cui si riferiscono non è più in uso. 
GB – Information on environmental protection. 
Our commitment to environmental and sustainability excellence throughout the 
life cycle of our products is fundamental to our business. Your product's 
packaging should be managed correctly when you decide to dispose of it, so we 
ask that you please check the provisions of your local community/municipality for 
end-of-life waste management guidelines. Packaging should be separated and 
sorted according to material type. Materials from our electrical products and their 
components, such as batteries and cells, contain important raw materials and 
should be managed correctly at end of life. These can be placed into an end-of-
life product management stream, either operated by a retailer or at a 
municipality's official waste collection center. Operating instructions or safety 
instructions should only be disposed of when the product to which they relate is 
no longer in use. 
F – Informations sur la protection de l'environnement. 
Notre engagement envers l'excellence environnementale et durable tout au long 
du cycle de vie de nos produits est fondamental pour notre activité. L'emballage 
de votre produit doit être géré correctement lorsque vous décidez de le jeter, nous 
vous demandons donc de vérifier les dispositions de votre communauté locale / 
municipalité pour les directives de gestion des déchets en fin de vie. L'emballage 
doit être séparé et trié selon le type de matériau. Les matériaux de nos produits 
électriques et leurs composants, tels que les batteries et les cellules, contiennent 
des matières premières importantes et doivent être gérés correctement en fin de 
vie. Ils peuvent être placés dans un flux de gestion de produit en fin de vie, géré 
soit par un détaillant, soit dans un centre de collecte officiel de la municipalité. 
Les instructions d'utilisation ou de sécurité ne doivent être jetées que lorsque le 
produit auquel elles se rapportent n'est plus utilisé. 

E – Información sobre la protección del medio ambiente. 
Nuestro compromiso con la excelencia ambiental y sostenible a lo largo del ciclo 
de vida de nuestros productos es fundamental para nuestro negocio. El embalaje 
de su producto debe ser gestionado correctamente cuando decida desecharlo, 
por lo que le pedimos que revise las disposiciones de su comunidad 
local/municipio para las pautas de gestión de residuos al final de su vida útil. El 
embalaje debe separarse y ordenarse según el tipo de material. Los materiales 
de nuestros productos eléctricos y sus componentes, como baterías y células, 
contienen materias primas importantes y deben gestionarse correctamente al 
final de su vida útil. Estos pueden ser colocados en una corriente de gestión de 
productos al final de su vida, operada ya sea por un minorista o en un centro 
oficial de recolección de residuos del municipio. Las instrucciones de 
funcionamiento o de seguridad solo deben desecharse cuando el producto al que 
se refieren ya no esté en uso. 
PT – Informações sobre a proteção ambiental. 
Nosso compromisso com a excelência ambiental e sustentável ao longo do ciclo 
de vida de nossos produtos é fundamental para o nosso negócio. A embalagem 
do seu produto deve ser gerida corretamente quando você decide descartá-la, 
então pedimos que verifique as disposições da sua comunidade local/município 
para orientações sobre a gestão de resíduos no fim da vida. A embalagem deve 
ser separada e ordenada de acordo com o tipo de material. Os materiais de 
nossos produtos elétricos e seus componentes, como baterias e células, contêm 
matérias-primas importantes e devem ser geridos corretamente no fim da vida. 
Estes podem ser colocados em um fluxo de gestão de produto no fim da vida, 
operado por um varejista ou em um centro oficial de coleta de resíduos do 
município. Instruções operacionais ou de segurança só devem ser descartadas 
quando o produto ao qual se referem não estiver mais em uso. 
D – Informationen zum Umweltschutz 
Unser Engagement für ökologische und nachhaltige Exzellenz während des 
gesamten Lebenszyklus unserer Produkte ist für unser Geschäft von 
grundlegender Bedeutung. Die Verpackung Ihres Produkts sollte richtig verwaltet 
werden, wenn Sie sich entscheiden, es zu entsorgen. Wir bitten Sie daher, die 
Bestimmungen Ihrer lokalen Gemeinde / Stadt für die Richtlinien zur 
Abfallentsorgung am Lebensende zu überprüfen. Die Verpackung sollte nach 
Materialtyp getrennt und sortiert werden. Materialien aus unseren elektrischen 
Produkten und deren Komponenten, wie Batterien und Zellen, enthalten wichtige 
Rohstoffe und sollten am Lebensende richtig verwaltet werden. Diese können in 
einen End-of-Life-Produktmanagement-Stream eingegliedert werden, der 
entweder von einem Einzelhändler betrieben wird oder in einem offiziellen 
Abfallsammelzentrum der Gemeinde. Betriebs- oder Sicherheitsanweisungen 
sollten nur entsorgt werden, wenn das Produkt, auf das sie sich beziehen, nicht 
mehr in Gebrauch ist. 

NL – Informatie over milieubescherming. 
Onze inzet voor milieu- en duurzaamheidsexcellentie gedurende de levenscyclus 
van onze producten is fundamenteel voor onze bedrijfsvoering. De verpakking 
van uw product moet correct worden beheerd wanneer u besluit deze weg te 
gooien, dus vragen wij u de bepalingen van uw lokale gemeenschap/gemeente 
te controleren voor richtlijnen voor afvalbeheer aan het einde van de levensduur. 
Verpakkingen moeten worden gescheiden en gesorteerd op materiaalsoort. 
Materialen van onze elektrische producten en hun componenten, zoals batterijen 
en cellen, bevatten belangrijke grondstoffen en moeten aan het einde van hun 
levensduur correct worden beheerd. Deze kunnen worden geplaatst in een eind-
van-levensduur productbeheerstroom, die wordt geëxploiteerd door een retailer 
of in een officieel afvalinzamelingscentrum van de gemeente. Bedienings- of 
veiligheidsinstructies mogen alleen worden weggegooid als het product waarnaar 
ze verwijzen niet meer in gebruik is. 
NO - Informasjon om miljøvern. 
Vår forpliktelse til fortreffelighet for miljø og bærekraft gjennom hele livssyklusen 
til produktene våre er grunnleggende for vår virksomhet. Produktets emballasje 
bør håndteres på riktig måte når du bestemmer deg for å kaste den, så vi ber deg 
om å sjekke bestemmelsene i lokalsamfunnet/kommunen for retningslinjer for 
avfallshåndtering. Emballasje skal skilles og sorteres etter materialtype. 
Materialer fra våre elektriske produkter og deres komponenter, som batterier og 
celler, inneholder viktige råvarer og bør håndteres riktig ved slutten av levetiden. 
Disse kan plasseres i en utrangert produkthåndteringsstrøm, enten drevet av en 
forhandler eller ved en kommunes offisielle renovasjonssentral. Bruksanvisning 
eller sikkerhetsinstrukser skal kun kasseres når produktet de gjelder ikke lenger 
er i bruk. 
SE - Information om miljöskydd. 
Vårt engagemang för excellens i miljö och hållbarhet under våra produkters 
livscykel är grundläggande för vår verksamhet. Din produkts förpackning bör 
hanteras korrekt när du bestämmer dig för att kassera den, så vi ber dig att 
kontrollera bestämmelserna i ditt lokala samhälle/kommun för riktlinjer för 
hantering av uttjänt avfall. Förpackningar bör separeras och sorteras efter 
materialtyp. Material från våra elektriska produkter och deras komponenter, 
såsom batterier och celler, innehåller viktiga råvaror och bör hanteras korrekt vid 
slutet av livet. Dessa kan placeras i en uttjänt produkthanteringsström, antingen 
driven av en återförsäljare eller på en kommuns officiella sopstation. 
Driftinstruktioner eller säkerhetsinstruktioner ska endast kasseras när produkten 
som de hänför sig till inte längre används. 
DK - Information om miljøbeskyttelse. 
Vores engagement i miljø- og bæredygtighedsfortræffeligheder gennem hele 
vores produkters livscyklus er grundlæggende for vores forretning. Dit produkts 
emballage skal håndteres korrekt, når du beslutter dig for at bortskaffe det, så vi 
beder dig venligst tjekke bestemmelserne i dit lokalsamfund/kommune for 
retningslinjer for affaldshåndtering. Emballagen skal adskilles og sorteres efter 
materialetype. Materialer fra vores elektriske produkter og deres komponenter, 
såsom batterier og celler, indeholder vigtige råmaterialer og bør håndteres 
korrekt ved afslutningen af deres levetid. Disse kan placeres i en udtjent 
produkthåndteringsstrøm, enten drevet af en forhandler eller på en kommunes 
officielle affaldsindsamlingscenter. Betjeningsvejledning eller 
sikkerhedsinstruktioner bør kun bortskaffes, når det produkt, de vedrører, ikke 
længere er i brug. 
FIN - Tietoa ympäristönsuojelusta. 
Sitoutumisemme ympäristön ja kestävän kehityksen erinomaisuuteen 
tuotteidemme koko elinkaaren ajan on liiketoimintamme perusta. Tuotteesi 
pakkausta tulee käsitellä oikein, kun päätät hävittää sen, joten pyydämme sinua 
tarkistamaan paikallisen yhteisön/kuntasi säännökset käytöstä poistetun jätteen 
käsittelyohjeet. Pakkaukset tulee erottaa ja lajitella materiaalityypin mukaan. 
Sähkötuotteidemme materiaalit ja niiden komponentit, kuten akut ja kennot, 
sisältävät tärkeitä raaka-aineita, ja niitä tulee käsitellä oikein käyttöiän lopussa. 
Ne voidaan sijoittaa loppuun käytettyjen tuotteiden hallintaan, joko jälleenmyyjän 
tai kunnan viralliseen jätteenkeräyskeskukseen. Käyttöohjeet tai 
turvallisuusohjeet tulee hävittää vain, kun niihin liittyvä tuote ei ole enää käytössä. 
GR -      . 
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TR - Çevre  

be
hükümlerini kontrol etmenizi rica ediyoruz. Ambalaj, malzeme türüne göre 

de edilen malzemeler önemli ham maddeler içerir ve 

edilmelidir. 




